Петр Смирнов

УТЕШИТЕЛЬ  ВДОВ

ФАРС ПО-ИТАЛЬЯНСКИ В ДВУХ ДЕЙСТВИЯХ

(ПО ОДНОИМЕННОЙ ПЬЕСЕ ДЖУЗЕППЕ МАРОТТА И БЕЛИЗАРИО РАНДОНЕ)

Действующие лица:

Эдуардо Палумбо, директор фирмы

Дженнаро, молодой человек

Кончетта, вдова

Грациела, вдова

Соррентино, вдова
Адвокат, он же Черный Человек

ДЕЙСТВИЕ   ПЕРВОЕ
Фирма-магазин по продаже готового платья: письменный стол с укрепленным на нем телефоном, примерочные кабины, длинные вешалки с мужскими костюмами. Налево – главный вход, направо – запасной; в глубине сцены – дверь-окно, выходящая на заставленный цветами балкон.

В темноте звонит телефон. Свет набирается, никто не подходит. Начинают стучать в дверь.

Дженнаро (за дверью). Дон Эдуардо! Дон Эдуардо!

Эдуардо Палумбо в пижаме, взъерошенный, неожиданно появляется из висящей одежды. По-видимому, он спал. Эдуардо подбегает к телефону.

Эдуардо (снимает трубку). Слушаю вас!

Дженнаро (за дверью). Дон Эдуардо, я по рекомендации вдовы…

Эдуардо (в трубку). Да какое вы имеете право!

Дженнаро (за дверью). Простите, но вам должны были передать…

Эдуардо (в трубку). Старая карга!

Дженнаро (за дверью). Но я еще молод!

Эдуардо (в трубку). Что?!

Дженнаро (за дверью). Я говорю, что я еще молод!

Эдуардо (в трубку). Старая, жирная свинья! (бросает трубку)

Дженнаро (за дверью, громко). Это уже слишком, дон Эдуардо!

Эдуардо (удивленный). Кто там? Простите, подождите секундочку! (быстро одевается, открывает дверь) 

На пороге стоит обиженный Дженнаро – красивый, хорошо сложенный парень; очень плохо одет. Видно, что не брился уже дня три.

Эдуардо. Доброе утро, дорогой друг! Простите за небольшую задержку, просто все в отпуске. Вас приветствует специализированный магазин модной одежды «Эдуардо Палумбо бутик»! Меня зовут Эдуардо, я – хозяин магазина (жмет руку Дженнаро). Вам повезло! Вы попали именно туда, куда вам нужно! У нас имеется решительно все: рубашки, трусы, галстуки, ботинки, пояса от грыжи…

Дженнаро. Но мне не нужен пояс от грыжи…

Эдуардо. Прошу вас, друг мой! (берет Дженнаро под локоть) Вы только поглядите! (указывает на поношенный костюм) Мечта любого модника! Какой покрой, какой материал! Эх, зачем я выставил этот костюм на продажу?! Я просто дурак! Мог бы носить его сам! За какие-то там сто тысяч лир…

Дженнаро. Сто тысяч лир?!

Эдуардо. Кто сказал сто тысяч лир? (оглядывается) Пятьдесят, друг мой, пятьдесят!

Дженнаро. Но…

Эдуардо. Да, вы правы. Костюм, конечно, не новый…

Дженнаро. Да уж конечно!

Эдуардо. Да кто об этом догадается! Не надо только лезть на слишком яркий свет…

Дженнаро. Послушайте, я…

Эдуардо. Вы правы. Мне этот костюм, честно говоря, тоже не очень нравится. Старомодный, неинтересный. То ли дело эта куртка! (показывает)

Не куртка, а мечта богов. Тем более, за такую смешную цену! Двадцать тысяч! Ха-ха-ха! Двадцать тысяч! (смеется)

Дженнаро. Мне не нужна куртка. Я…

Эдуардо. Понятно! Как же я сразу не догадался! Старею! Ищите ботинки, а я вам тут то костюм, то куртка. Вот посмотрите! Лучшая итальянская обувь! (показывает поношенные ботинки) Вам не нравится? А как насчет вот этого? (поднимает штанину, гордо) Свои отдаю!

Дженнаро (говорит очень быстро, чтобы Эдуардо его не прервал). Я не покупатель. Я пришел устраиваться к вам на работу. 

Эдуардо. Друг мой! Наша обувь…(начинает понимать)

Дженнаро. Меня зовут Дженнаро. Я сын вдовы Амалии Агостино. 

Эдуардо. Сын Амалии?

Дженнаро. Ну да! Она сказала, что говорила с вами. Что у вас есть работа! 

Эдуардо. Так что ж ты мне здесь голову морочишь!

Дженнаро. Вы меня извините, но, по-моему, наоборот.

Эдуардо. Ладно (рассматривает Дженнаро). Похож. Тот же нос, те же глаза, те же губы, те же волосы…(нежно трогает прядь)

Дженнаро (убирает руку Эдуардо). Простите…

Эдуардо. Извини. У тебя красивая мать.

Дженнаро. Спасибо.

Эдуардо. Так. Перейдем к нашим делам. Садись (садятся). Что ты умеешь?

Дженнаро. Все.

Эдуардо. Почему же ты ничего не делаешь?

Дженнаро. Поймите меня правильно, дон Эдуардо… Всякие неурядицы, особенные обстоятельства…

Эдуардо. Оставим это в стороне. Поговорим лучше о деле. Фирма наша солидная. Мне требуются отборные, умные, проницательные сотрудники. Прежде всего, они должны обладать следующими качествами: уметь хранить тайну, быть усердными и подлинно интеллигентными.

Дженнаро. Я голоден, а когда человек голоден, то он способен на очень многое. Надеюсь, однако, что вы не считаете, будто мое происхождение может скомпрометировать вашу фирму?

Эдуардо. Ничуть. Я не страдаю предрассудками, которыми страдают некоторые промышленники. По мне, так чем ниже происхождение, тем выше человек может забраться. Это физический закон. Тело, погруженное в жидкость, получает толчок.

Дженнаро. Вы правы. Я, например, со вчерашнего дня ничего не ел и пил одну только воду, и вот, чувствую здесь (тычет пальцем себе в живот) жуткие толчки!

Эдуардо. Хочешь есть?

Дженнаро. А то не видно!

Телефонный звонок.

Эдуардо (Дженнаро). Возьми вон там, поешь (снимает трубку). Алло! Донна Ассунтина? Добрый день. Да. Как вы себя чувствуете? (Дженнаро жадно поглощает пищу) От всего сердца… Да, очень понимаю… (Тоном братского упрека.) Зря не следуете моим советам, донна Ассу! Плакать, конечно… только со всей нежностью, наподобие скрипки… В противном случае вы портите внешность, да и для здоровья вредно! Подумайте, рассудите хорошенько: не дай бог вы умрете, тогда что станется с памятью дона Альфредо?.. Эрго: вы суть свеча, зажженная в его память… Ветер вредоносной грусти может потушить свечу, и тогда прощай последняя форма существования дона Альфредо… Как вы сказали? Слишком много домашних вещей вам напоминает о нем? В этом ваша грубая ошибка… Нужно немедленно освободиться от всего, что ему принадлежало… Это же азбука вдовства. Пришлите все его вещи мне… знаете… у меня уйма нищих, которым я помогаю… Как? Да-да! Коллекцию марок тоже пришлите… Да-да… Я беру все… Что? Еще и велосипед? С багажником? Прекрасно! Можете на меня положиться. Может, вам чего-нибудь нужно? Не стесняйтесь… аспирин, лакрица… Ничего? Целую ваши перламутровые ручки (кладет трубку).

Дженнаро. Ловко, ничего не скажешь!

Эдуардо. Давай условимся точно: я беру тебя на испытательный срок (достает толстую папку с делами вдов, листает). Вот тебе первое задание: беги немедленно на улицу Санта Мария Аппаренте, девятнадцать, там лежит покойник… (читает) Туммоло Соррентино. Дай нам бог здоровья! А умирая, что сделал этот Альберто Соррентино?

Дженнаро. Оставил вдову?

Эдуардо. Правильно. И вот она-то меня и интересует, понял? Сходи по этому адресу, все чин чином разузнай и разнюхай: возраст вдовы, количество родственников. Кроме того, выспроси все про общественное и имущественное положение вдовы.

Дженнаро. Что это значит?

Эдуардо. Как? Наевшись, ты сразу перестал соображать? Быть может, тебя лучше держать на хлебе и воде?

Дженнаро. Все, что угодно, только не это, прошу вас! 

Эдуардо. Выясни, чем занимался муж, что оставил после себя и кому. Понятно?

Дженнаро. Понял. А что потом я должен сделать?

Эдуардо. Ровным счетом ничего. Выведай все как можно точнее, запомни и лети обратно доложить.

Дженнаро (вытягиваясь по-военному). Слушаюсь! (С прозрачным намеком.) Но не кажется ли вам, что, явись я в таком виде…

Эдуардо. Все, что ты видишь тут, - принадлежит фирме. Топай, Дженнаро. Сначала посмотрим, на что ты способен.

Дженнаро. Вы не пожалеете, что взяли меня! (уходит)

Телефонный звонок.

Эдуардо (снимает трубку). Алло! Слушаю вас. Добрый день Джулия, дорогая моя. Конечно… Поплакать всегда полезно… Наподобие флейты… нежно и сладко… Вы же свеча, зажженная в память мужа… Если вы срежете фитилек, то и свеча угаснет, а с ней и память!.. Вам не кажется?.. Может, что-нибудь нужно?.. Прошу вас, не стесняйтесь. Аспирин, лакрица, какая-нибудь чепуха… Целую ваши яхонтовые ручки… Что вы…

Слышен голос вдовы Кончетты за дверью: «Эдуардо! Эдуардо!» Эдуардо быстро прощается с Джулией, с которой разговаривал по телефону, и прикидывается опечаленным. Кончетта заходит. Эдуардо сидит в кресле, закрыв руками лицо, будто даже не ведая, что пришла гостья. Кончетта гладит его волосы.

Эдуардо (издает глубокий вздох; затем, не подымая головы, как бы продолжая рассматривать носки своих ботинок). Это вы, сударыня?

Кончетта. Да… дорогой… Это я… Как поживаете? Все еще сердитесь?

Эдуардо (не меняя позы). И да и нет…(Подымает голову и смотрит на нее в упор.) Вы даже представить себе не можете…

Кончетта. Я?

Эдуардо (глядя на нее в упор). Да! Я на них сердит и на самого себя.

Кончетта. А вы-то тут причем?

Эдуардо. Увы! Прежде всего, на себя! Вы же меня знаете. Разве похож я на картежника? И случись же такое! Сижу я там, отказаться решительно никакой возможности, - а они говорят: «Так сыграем по маленькой в покер?» Знаю, знаю, как это бывает: начать с бобов, а кончить ананасами в шампанском?!

Кончетта. Да бросьте вы об этом… Я-то знаю… мужчина есть мужчина…

Эдуардо (делая вид, что злится на самого себя). Мужчина остается мужчиной до тех пор, пока не перестает им быть! Нет, нет и нет! Я должен был встать (подымается) и сказать: «Господа! Играть с вами я более не намерен! Я немедля уе… (хватается за сердце) я уе… (падает в кресло, изображает приступ) …уезжаю…

Кончетта. Тише, тише (успокаивает его). Все уже позади… Мы же уплатили, не так ли?

Эдуардо (бросаясь перед ней на колени и покрывая ее руки жаркими поцелуями). Ну а я… нашедший такого ангела-хранителя, который помог мне уплатить долг чести, что могу сделать я для вас? Не думать об этом? Нет! Мне стыдно жить, стыдно дышать одним воздухом с вами!

Кончетта. А все потому, что вы настоящий мужчина! Только хватит об этом! Я пришла к вам… я тут… (Одной рукой ласково треплет его за щеки, другой щупает его бицепсы.)

Эдуардо (лицо его выражает испуг, как это бывает перед лицом неминуемой опасности; он мягко избегает вот-вот готовых раскрыться объятий, отсаживается от вдовы на разумное расстояние.) А вы-то как поживаете? Обдумали то, что я вам советовал? Перестановку сделали? Протерли мебель спиртом, чтобы отбить этот ужасный запах табака? Убрали коллекцию трубок?

Кончетта (шепотом). Да… Сегодня служанка принесет ее вам…

Эдуардо. Разумно! А убранство спальни заменили?

Кончетта. Заменила. Теперь там все бледно-розовое. (С тяжелым вздохом.) Но это ничему не помогло.

Эдуардо. Как так?

Кончетта. Ох, дон Эдуардо, лучше не спрашивайте! Никому бы не пожелала… (не выдержав) подобных мучений!

Эдуардо. Мучений? Вы говорите о постигшей вас утрате?

Кончетта. Отчасти… Конечно, в основе всего именно это… Но самое страшное – это отсутствие… Дон Эдуа, при вашем-то уме и проницательности разве вы не понимаете состояние вдовы… еще совсем молодой?..

Эдуардо (с серьезным беспокойством). Как же, как же…  Однако…

Кончетта (в порыве откровенности). Представьте себе, если с одной чаши весов снимут груз, оставив его на другой? Что произойдет с весами?

Эдуардо (не понимая, куда она клонит). Одна чаша бесспорно перевесит другую.

Кончетта. Вот-вот! Именно это происходит со мной! Дорогой Эдуардо, клянусь вам: только теперь я поняла, почему в Индии, когда умирает муж, вдову сжигают на том же костре. Именно так должны поступать и у нас, здесь, в Неаполе!

Эдуардо. Ну… это вы бросьте! А что бы оставалось делать мне в таком случае?

Кончетта. Как?

Эдуардо. Я хотел сказать, Кончетта…

При этих словах вдова сладостно замирает.

…что во мне вы имеете брата… близнеца… так сказать, духовного брата…

Кончетта (явно разочарованная словами Эдуардо, как бы рассуждая вслух сама с собой). Брата? Нет, брат тут не поможет… дело совсем в другом… выход может быть только один…

Эдуардо. Не надо преувеличивать! Нет слов, плоть наша слаба, но ставку надо делать на дух! Разрешите спросить: если для женщины нет иного выхода, то какой же выход может быть для мужчины?  

Кончетта. Я что-то не пойму, дон Эдуа, какое касательство к делу имеет это ваше сравнение?

Эдуардо. Научно доказано и всеми признано, что в области желаний пропорция между полами составляет один к десяти.

Кончетта. То есть?

Эдуардо. Женское желание равняется одной десятой желания у мужчин. И наоборот. Вы меня поняли? Природа отвечает на этот вопрос ясно.

Кончетта (печально). Ну что я могу вам ответить? Значит, мне нужно было родиться мужчиной.

Эдуардо (отодвигаясь от вдовы еще дальше). Никоим образом! Вы прелестны именно такой, какая вы есть. Беда лишь в том, что вы редко обращаетесь к разуму. Брак заключается на веки вечные. Когда – тьфу, тьфу! – вы перейдете в лучший мир, что вас ждет? Вас ждет чистая душа дона Пальяруло. Вы обниметесь, вы улыбнетесь друг другу, и все пойдет как прежде!

Кончетта. А до перехода в лучший мир?

Эдуардо (пропуская мимо ушей). Но если вы скомпрометируете себя какой-нибудь другой связью – с кем же вы соединитесь в загробном мире? Тут все должно быть чисто и ясно.

Кончетта (понуро). Дон Эдуа, говорить легко… Вас можно заслушаться… Но я дошла до такого состояния, что думать о последствиях, которые могут произойти в потустороннем мире, я больше не в силах. Неужели нет никаких способов?..

Эдуардо. Но…

Кончетта. …Я же живу на земле, здесь, в Неаполе, и я хочу найти выход! Вы не представляете моих мучений! Я не сплю по ночам!..

Эдуардо. Кончетта…

Кончетта. …Я вскакиваю с кровати, принимаю холодный душ, глотаю успокаивающие таблетки, распахиваю окно…

Эдуардо. Кончетта!

Кончетта. …И первое, что я вижу – двухметрового красавца, который делает зарядку…

Эдуардо. О, боже…

Кончетта. …Я выбегаю на улицу и, надо же! – первый, кто попадается мне на встречу – дон Кармело, мясник! Вы его знаете?!

Эдуардо. Нет.

Кончетта. Косая сажень в плечах! Посмотрели бы, как он точит нож, рассекает тушу, то и дело пощипывая бородку. О, если бы видели его бородку! Я так и чувствую ее…

Эдуардо. Быть не может! Да разве борода приятна женщинам? Я, например, всегда аккуратно выбрит.

Кончетта. И зря! Смею вас уверить, дон Эдуардо, что женщинам подчас очень приятно бывает пощупать бородку: ведь это что-то совсем иное, на нас не похожее, какой-то другой мир!

Эдуардо. Боже милостивый, бородатый мир!

Кончетта (тяжело дыша). Бородатый мир… да, бородатый… как хотите называйте его… (приближается к Эдуардо)

Внезапно в магазин врывается вдова Грациела. На вид ей лет сорок, это полная женщина. Она некрасива и больше похожа на мужчину. Как только она появляется, Эдуардо тут же бросается к запасному выходу. Он успевает ускользнуть и закрывает за собой дверь.

Грациела. Ах ты, мерзавец! Я тебе дам «жирная свинья»! Немедленно открой! Слышишь?! Потом хуже будет! Открой лучше сейчас (дергает за ручку)! Мерзавец! Трус!!

Эдуардо (за дверью). Кто вы? Я вас не знаю!

Грациела. Что?! Ну-ка, выходи!

Эдуардо (за дверью). Если вы не уберетесь из моей фирмы, я буду вынужден вызвать полицию!

Грациела. Вызывай, мошенник! Пусть они разберутся, кто прав, а кто виноват!

Кончетта. Простите, что вам здесь нужно?

Грациела. Лучше убирайся отсюда, дамочка, пока я не разобралась и с тобой.

Кончетта. Какое вы имеете право! Дон Эдуа, вы слышите, как она меня оскорбляет!

Эдуардо (аккуратно высовывает голову из двери). Я ее не знаю.

Грациела пытается схватить Эдуардо за голову, но тот ускользает.

Грациела. Я не уйду отсюда, пока ты не вернешь пятьсот тысяч лир, которые лежали в нагрудном кармане пиджака моего покойного мужа!

Эдуардо (за дверью). Там ничего не было!

Грациела. Ага, мерзавец! Значит, ты не отрицаешь, что знаешь меня! 

Эдуардо (за дверью). Я этого не говорил!

Грациела. Я тебя выведу на чистую воду! Но… (что-то придумала) потом. Я приду к тебе завтра, слышишь?! У тебя есть время найти деньги! Понял?! (Эдуардо притаился) Хорошо, я ухожу! До завтра, воришка!

Грациела подходит к главному входу, открывает дверь и хлопает ей. Сама же тихонько крадется к запасному выходу. Кончетта собирается предупредить Эдуардо, но Грациела показывает ей увесистый не женский кулак. Кончетта меняет свое решение и сидит тихо. Пауза.

Эдуардо (за дверью). Кончетта, эта сумасшедшая ушла?

Кончетта. Да.

Эдуардо (за дверью). У вас какой-то неуверенный голос!

Кончетта. Она ушла! (более уверенно, под пристальным взглядом Грациелы)

Эдуардо открывает дверь, оглядывается, не замечает Грациелу, спрятавшуюся у двери и уже смело выходит.

Эдуардо. Уф, ну и дела! (садится) Какие-то деньги, оскорбления… Завтра к ее приходу вызову полицию, пусть они разбираются. Таким людям не место в нормальном, приличном обществе. Она вас не очень напугала? Простите, что…

Кончетта делает знаки, пытаясь дать понять о приближающейся Грациеле.

Эдуардо (ничего не подозревающий). Что? Что с вами, дорогая моя? Вам плохо? 

Грациела хватает Эдуардо за воротник, тот пытается вырваться, но бесполезно.

Грациела. Попался, пакостник!

Кончетта. Отпустите его!

Грациела. Пусть сначала вернет мне деньги!

Эдуардо (тщетно пытаясь вырваться). Какие еще деньги?! Отпусти меня!

Грациела (дает ему оплеухи, Эдуардо закрывается). Надеюсь, это поможет тебе вспомнить!

Кончетта. Оставьте его!

Эдуардо. Я вас не знаю!!

Грациела (продолжая лупить). Сейчас вспомнишь!

Кончетта. Я дам вам эти деньги!

Все затихают. Пауза. Грациела отпускает Эдуардо, тот падает на пол.

Грациела. Я не ослышалась?

Кончетта. Нет. Я дам вам деньги, только отпустите дона Эдуардо.

Эдуардо. Кончетта, вы делаете большую ошибку!

Грациела. Заткнись! (Кончетте) Вы дадите мне шестьсот тысяч?

Эдуардо. Пятьсот, мерзавка!

Грациела. Заткнись! 

Кончетта. Я слышала, что разговор шел о пятистах тысячах.

Грациела. Сто он занимал у меня до воровства.

Эдуардо. Ты сказала, что я могу их не отдавать!

Грациела. Я передумала.

Кончетта. Я дам вам шестьсот, и вы оставите дона Эдуардо в покое.

Грациела. Идет.

Эдуардо (не очень уверенно). Не надо, Кончетта…

Кончетта. Все в порядке, друг мой. (Грациеле) Чек вас устроит, наличных у меня с собой нет?

Грациела (недоверчиво). Не очень-то я в этих чеках разбираюсь…

Кончетта. Можете мне доверять.

Грациела. Вы вроде дамочка солидная, не то, что этот мошенник.

Кончетта. Прошу вас (выписывает чек).

Эдуардо (опять неуверенно). Ах, зачем…

Грациела. Вы поаккуратней с ним.

Кончетта. Я разберусь, всего доброго.

Грациела. До свидания! (уходит довольная)  

Эдуардо. Вы спасли меня от этой ведьмы, она шантажировала меня… по телефону. И вот сегодня заявилась. Спасибо вам, вы мой ангел-хранитель! (падает перед ней на колени, целует руку) Конечно, она может снова придти, но тогда я уж точно вызову полицию.

Кончетта. Оставим это. Прошу вас, сядьте. Я хочу очень серьезно поговорить с вами.

Эдуардо. Да, конечно (покорно садится).

Кончетта (после паузы). Послушайте, вот уже год, как я цепляюсь за вашу дружбу. Больше я этого делать не стану. Или вы оказываете мне реальную помощь, или я бросаюсь в объятия первого встречного.

Эдуардо. Я не понимаю…

Кончетта. Вы прекрасно меня поняли. Так что?

Эдуардо (раздумывает некоторое время, затем, искоса поглядев на привлекательные формы вдовы, решительно произносит). Вот уж не ожидал услышать этакое от вас, Адальджи… Вы мне всегда казались куда более стойкой… способной на больший, что ли самоконтроль… на большую самоотверженность… Так значит, говорите, оказать вам небольшую помощь? Вот такусенькую? (показывает кончик пальца)

Кончетта (раскинув руки). Вот такую… только бы все получилось!

Эдуардо. Ну что ж. (Прикидывая что-то в уме.) Посмотрим, поищем и найдем путь к вашему излечению…

Кончетта. Вот здорово! Какой же путь?

Эдуардо. Самый нормальный, только через подставное лицо.

Кончетта. Как так? Простите, я что-то не понимаю вас.

Эдуардо (серьезно и в то же время загадочно). Есть путь спиритический.

Кончетта (испуганно). Как вы сказали?

Эдуардо. Знаете, что такое спиритизм? Вызывание душ! Короче, кому вы принадлежите на веки вечные, до второго пришествия? Покойному мужу!

Кончетта. Чепуха! Давно иссякший источник.

Эдуардо. Ничуть не иссякший! Поймите, что мы ставим покойного дона Пальяруло в чертовски щекотливое положение. Мы должны ему сказать: дон Пальяруло, ты скончался, но супружеские обязанности остаются. А потому будь добр, вселись на пару часов в грешное тело дона Эдуардо Палумбо и напомни любезной супруге о своем существовании.

Кончетта. О, мадонна, и это можно сделать?

Эдуардо. С помощью медиума.

Появляется Дженнаро, он уже в хорошем  поношенном костюме.

Дженнаро. Простите, дон Эдуардо.

Эдуардо. Ничего, ничего. Я скоро освобожусь. Можешь проходить. Разбери, пожалуйста, те костюмы по размерам (указывает на висящую одежду).

Дженнаро. Хорошо (проходит, неловко здоровается с Кончеттой, начинает ковыряться в одежде).

Кончетта. Так продолжим наш разговор. Вы сказали, с помощью медиума…

Эдуардо. Совершенно верно.

Кончетта. И у вас есть этот медиум под рукой?

Эдуардо. Вы только что с ним поздоровались. Незаурядная личность, целитель душ. Вынужден подрабатывать у меня в фирме. Медиум с большой буквы!

Кончетта. Так что же мешкать? Зовите его скорее сюда!

Эдуардо. Как? Немедленно?

Кончетта (в нетерпении). А чего ждать?

Эдуардо. Э, нет… Сию минуту никак нельзя… Для этого требуется некоторая подготовка… так сказать самоочистка. (Вынимает  толстую папку с делами вдов и перелистывает ее с медлительностью, для вдовы невыносимой.) А вот, скажем…

Кончетта. Завтра?

Эдуардо (отрицательно качает головой). Нет… как минимум  через двадцать дней. Вот… во вторник восемнадцатого июля в четырнадцать тридцать я вместе с медиумом буду у вас.

Кончетта. У меня? Нет-нет, у меня нельзя. Соседи и так болтают.

Эдуардо. Они и так болтали, еще при жизни вашего мужа.

Кончетта. Болтали, верно. Знаете, эти новые дома, стены такие тонкие, слышимость полная…

Эдуардо. Тогда пожалуйте сюда. Чай или крепкие напитки?

Кончетта. На ваше усмотрение.

Эдуардо. Музыка? Немного Моцарта?

Кончетта. Отлично… Но, знаете, быть может, все же лучше что-нибудь наше, неаполитанское?

Эдуардо. Договорились. Значит, через месяц увидимся.

Кончетта. Вы же обещали восемнадцатого июля?

Эдуардо. Вы не так поняли. (Раскрывает «Книгу вдов».) Я сказал: в четверг девятого августа. Вот здесь написано: в восемнадцать тридцать.

Кончетта. А сперва говорили, что в четырнадцать тридцать.

Эдуардо. Нет, слишком близко к обеду.

Кончетта. Пусть так, дон Эдуа, я потерплю.

Эдуардо. Вот и молодец, месяц потерпите.

Обрадованная вдова бросается к Эдуардо, горячо целует его и убегает.

Эдуардо. Уф, ну и денек сегодня. Впрочем, как всегда. Эй, Дженнаро, иди сюда! (Дженнаро подходит) Что, выполнил мое поручение? Я вижу, ты приоделся. Рассказывай.

Дженнаро. Я все выведал, как вы мне и наказывали. Она мне дала этот прекрасный костюм и шляпу. Поверите ли, в жизни таких вещей не носил! Вдова сказала, что покойник одевал это только один раз. Мне идет, правда? (красуется перед Эдуардо) Вот это работа! Халява!

Эдуардо (строго). Во-первых, вещи придется сдать в фирму. Во-вторых, рассказывай все по порядку, и не забывай, что твой испытательный срок только начался.

Дженнаро. Простите. Первым делом я представился. Так мол и так, говорю, я сотрудник фирмы Эдуардо Палумбо.

Эдуардо. Так и сказал?!

Дженнаро. Да…

Эдуардо. Кто так работает! Мы – не фирма, мы – живой бальзам для вдовьей души! И не надо называть никаких имен! Я же приказал тебе разузнать что и как, а не знакомиться с вдовой. Ты что?! Она тебя не выгнала в три шеи?

Дженнаро. Что вы! Как только она узнала, кто я, так тут же пригласила в дом. 

Эдуардо. Пригласила в дом? Тебя? В твоих-то обносках?

Дженнаро. Представьте себе.

Эдуардо. Ладно, не обижайся, рассказывай дальше.

Дженнаро. Дом у нее не дом, а дворец. Все хрустальное, золоченое, слуги шныряют туда-сюда. Выпили мы с ней кофе. Такое кофе…

Эдуардо. Такой кофе.

Дженнаро. Такой кофе я в жизни не пил! От одного запаха голова кружится! В общем, сидим мы, пьем кофе, а она мне про свою жизнь тяжелую рассказывает. «Я, - говорит, - одна одинешенька осталась. Никого у меня нет. Оставил, - говорит, - меня мой незабвенный супруг, вечная ему память». Я понимаю, что это то, что нужно. 

Эдуардо. Это ты правильно понимаешь.

Дженнаро. Тут она говорит: «Может быть, ты есть хочешь, вина выпить?» Я говорю, что не очень-то, а сам как представил, чем она накормить может, так слюни потекли, что даже неудобно стало.

Эдуардо. Ну!

Дженнаро. В общем, поели мы с ней, выпили, поговорили. Она смотрит на мой вид и интересуется, зачем я так нарядился.

Эдуардо. А ты?

Дженнаро. А я говорю, что пока к ней шел, то по дороге нищего встретил. И сердце мое так сжалось, так мне стыдно стало, что он, бедный, себе позволить не может и малую толику того, что я имею, что мы с ним одеждой и поменялись.

Эдуардо. Молодец!

Дженнаро. Она растрогалась, слезки из ее глазок потекли (а она, я вам скажу, красивая, как из кино), и говорит: «Так возьмите же костюм моего покойного мужа. Он отдал бы вам его, если был бы жив!» И давай плакать уже навзрыд.

Эдуардо. А ты?

Дженнаро. А я говорю, что в этом нет необходимости, что этак мне даже приятно. А она говорит: «Если вы брезгуете, то напрасно, костюм был надет только один раз». «Хорошо, - отвечаю, - я надену, но только чтобы вас не обидеть». 

Эдуардо. Ты почти прошел испытательный срок!

Дженнаро. И тут я вижу: на столе роскошнейшая шляпа лежит – видно забыли после покойника убрать. Говорю: «Ах, какая шляпа прекрасная! Вам, наверное, тяжело на нее смотреть». Она предлагает: «А хотите, я ее вам отдам, все равно она уже не нужна»… 

Эдуардо. Все, ты – настоящий сотрудник фирмы-магазина Эдуардо Палумбо! Поздравляю! (жмет Дженнаро руку)

Дженнаро (смущенно). Спасибо, дон Эдуардо. Клянусь верой и правдой служить вашей фирме!

Эдуардо. Аминь. Костюм можешь оставить себе. А вот шляпу придется сдать.

Дженнаро (умоляюще). Дон Эдуардо…

Эдуардо. Ничего не попишешь.

Дженнаро (грустно вздыхая). Вот, возьмите.

Эдуардо (надевает шляпу). Ты взял у новоиспеченной вдовушки телефон?

Дженнаро. Конечно. Вот он (дает визитку).

Эдуардо. Прекрасно! (достает «Книгу вдов») Так, надо ее занести в список.

Дженнаро. Ого! Это у вас столько вдов! А можно глянуть?

Эдуардо. Конечно. Эта книга не имеет цены (дает Дженнаро книгу, тот читает). Здесь есть все: телефоны, адреса, имущественное положение. Плод моих кропотливых трудов, моя гордость…

Дженнаро. Господи!

Эдуардо. Что случилось?

Дженнаро. Здесь моя мать!

Эдуардо (забирает книгу). Послушай, мне нужно сходить по одному адресу. Ты оставайся здесь, принимай клиентов и отвечай на телефонные звонки. Я скоро буду. Все, пока! (уходит)

Дженнаро (один). Эх, мама, вот откуда ты знаешь дона Эдуардо. А говорила, что вместе учились!

Стук в дверь.

Дженнаро. Да! 

Грациела (входит). Здрасьте.

Дженнаро (услужливо). Добрый день! Фирма-магазин Эдуардо Палумбо приветствует вас!

Грациела. А где хозяин?

Дженнаро. Он скоро будет. Может быть, я смогу вам помочь?

Грациела. А кто вы такой?

Дженнаро. Новый сотрудник.

Грациела. Я, пожалуй, подожду Эдуардо здесь. 

Дженнаро. Конечно, присаживайтесь.

Пауза.

Грациела. И давно ты здесь работаешь?

Дженнаро. Честно говоря, первый день.

Грациела. Ну и как?

Дженнаро. Спасибо, хорошо.

Грациела. Успел уже кого-нибудь надуть?

Дженнаро. Простите?

Грациела. Паскудным делом занимаешься.

Дженнаро. Я вас не понимаю.

Грациела. Дурить бедных вдовушек – что может быть гнуснее?

Дженнаро. Извините, я не понимаю, о чем вы. Мы – фирма-магазин по продаже мужской одежды.

Грациела. А откуда эта одежда, ты знаешь?

Дженнаро (притворно). Нет…

Грациела. Бедняга! Все это богатство (указывает на висящую одежду) принадлежит покойным мужьям. Дон Эдуардо хитростью завладел всем этим! Постыдная профессия! Он делает вид, что помогает вдовам, а сам тем временем обкрадывает их. 

Дженнаро. Что вы говорите!

Грациела. Я – одна из многих, пострадавших от этого мошенника.

Дженнаро. Не может быть!

Грациела. Вот так! (многозначительно смотрит на Дженнаро)

Дженнаро. О, если бы я знал! Я никогда, слышите, никогда бы не согласился на это подлое дело!

Телефонный звонок.

Дженнаро. Простите. (Снимает трубку.) Алло, слушаю вас! (Тише) О, донна Соррентино… Конечно… Вы – свеча, зажженная в его память… Ветер вредоносной грусти может потушить свечу… (Грациела пристально смотрит на Дженнаро) Простите, я перезвоню вам чуть позже… Да, сегодня… До свидания (кладет трубку).

Грациела. С кем ты говорил?

Дженнаро. С доном Эдуардо.  Он сказал, что сегодня его уже не будет. Ну и мерзавец же он! Обманщик! 

Грациела. Мне показалось, что ты говорил с какой-то женщиной.

Дженнаро. Я говорил с доном Эдуардо, который в настоящий момент дурит голову некоей донне Соррентино. Я этого так не оставлю! Я немедленно отправлюсь туда и предупрежу бедняжку!

Грациела. И я с тобой!

Дженнаро. Ни в коем случае. Это дело чести! Я смогу справиться с этим негодяем один на один. Поверьте, я выступлю в роли защитника всех обманутых вдов!

Грациела. Молодец! 

Дженнаро. А вы спокойно идите домой и знайте, что вы будете отомщены!

Грациела. Только я бы хотела забрать все мужнины вещи, которые по глупости отдала Эдуардо. Они должны быть где-то здесь (направляется к развешенной одежде).

Дженнаро. Вы хотите, чтобы из-за вещей пострадала еще одна душа?! Разберемся с этим позже (останавливает ее). Нужно идти сию же секунду, иначе будет поздно! Выйдем, я закрою дверь на ключ, чтобы улики (указывает на одежду) не пропали.

Грациела. Да, ты прав, мой мальчик! (быстро направляется к выходу) 

Они выходят, Дженнаро закрывает дверь на ключ с обратной стороны. Через несколько секунд Дженнаро появляется на балконе, открывает дверь-окно и заходит в магазин. Вдруг ручка на двери начинает дергаться. Дженнаро неподвижно стоит.

Эдуардо (за дверью). Эй, Дженнаро, зачем ты закрылся? Открывай сейчас же!

Дженнаро. Дон Эдуардо! (бежит открывать дверь)

Эдуардо (входит). Что случилось? 

Дженнаро. Вы не встретились с этой вдовой? Она только что вышла. Знаете, такая… (показывает)

Эдуардо. А! Хорошо, что мы разминулись! Это, наверное, Грациела. Что ей было нужно?

Дженнаро. Она хотела забрать вещи своего покойничка.

Эдуардо. Ты, я надеюсь, не отдал?

Дженнаро. Нет, конечно. Только знали бы вы, чего мне это стоило!

Эдуардо. Молодец! Ты мне нравишься все больше и больше. Перспективный сотрудник! (хлопает по плечу)

Дженнаро. Спасибо, дон Эдуардо. Поверьте, ваша похвала много для меня значит.

Эдуардо. Ладно, ладно. Расскажи лучше, что здесь произошло.

Дженнаро. Эта толстуха называла вашу, вернее нашу профессию постыдной…

Эдуардо. Постыдной? Чего же тут постыдного? Вот если подумать хорошенько: разве есть что-нибудь предосудительное в том, чем мы занимаемся? Нешто мы людей убиваем? Что еще она говорила?

Дженнаро. Говорила, что вы хитростью забираете одежду у бедных вдов…

Эдуардо. Что же делать, если в этом мире нет ничего бесплатного! Ведь даже за милосердие Господне приходиться платить! Древние приносили в жертву быков и овец… А мы должны платить даже за заупокойные мессы. Важно то, что намерения у меня самые чистые, самые человечные!

Дженнаро. Вот это вы в самое яблочко!

Эдуардо. Нужно любить свое дело, относится к нему со всей душой, и тогда оно возблагодарит тебя сторицей. Каждая новая вдова – это новая игра, новые ощущения. Ведь все они такие разные, такие интересные! Молоденькие, стареющие, высокие, низенькие, толстые, худенькие, глупые…

Дженнаро. Умные…

Эдуардо. Ошибка! Продолжай!

Дженнаро. Веселые, меланхоличные…

Эдуардо. Так, дальше!

Дженнаро. Богатые, бедные…

Эдуардо. Бедные нам не нужны! Дальше!

Дженнаро. Развязные, чопорные…

Эдуардо. Нежные, грубые…

Дженнаро. Скупые, щедрые…

Эдуардо. Добрые, злые…

Дженнаро. Э… э…

Эдуардо. Сдаешься?

Дженнаро. Э… 

Эдуардо. Ну! Раз, два…

Дженнаро. Женственные, мужеподобные…

Эдуардо. Молоденькие и старые!

Дженнаро. Было!

Эдуардо (строго). Во-первых, не было. А во-вторых, не забывай, кто здесь начальник.

Дженнаро. Простите.

Эдуардо. Тебе повезло со мной. Вряд ли где-нибудь в Неаполе ты найдешь учителя лучше.

Дженнаро. Да, дон Эдуардо.

Эдуардо. Да что там в Неаполе, во всей Италии!

Дженнаро. Да, дон Эдуардо.

Эдуардо. Наша фирма уникальна. Таких больше нигде нет!

Дженнаро. Да, дон Эдуардо.

Эдуардо. Послушай, тебе не кажется, что ты несколько однообразен в своих ответах?

Дженнаро. Да, дон Эдуардо… Простите. 

Эдуардо. Наши слова – это наш хлеб. Нужно уметь правильно ими пользоваться, ведь от этого зависит благосостояние нашей фирмы. Учись найти точное сравнение, красивую метафору…

Дженнаро. Что?

Эдуардо. Ну, например, сравни вдову со свечой, зажженной в память умершего муженька…

Дженнаро. А, этим я уже пользовался, когда разговаривал с донной Соррентино! «Ветер вредоносной грусти может потушить свечу». Я запомнил, когда вы разговаривали по телефону.

Эдуардо. Хорошо. Но тебе нужно овладеть кое-какими приемами. Вот представь: я – безутешная вдова и пришла сюда за сочувствием (показывает  вдову, вошедшую в фирму-магазин; достает платок и вытирает воображаемую слезу). Ах, здравствуйте, молодой человек!

Дженнаро. Здравствуйте.

Эдуардо. Не так, черт возьми! Скажи-ка за вдову.

Дженнаро. Ах, здравствуйте, молодой человек!

Эдуардо. Ах, добрый, добрый, добрый день, грустная незнакомка!

На этих словах Эдуардо быстро подходит к Дженнаро-вдове, падает на колени и целует ему руку.

Эдуардо. Что привело вас сюда, в эту обитель благостных слез?

Дженнаро. Я потеряла мужа!

Эдуардо. Не правда! Вы обрели его!

Дженнаро. Обрела?

Эдуардо. Да, сестра моя, ибо ваш супруг вознесся на небо, где он превратился в легкое облако, и ему так хорошо, так уютно! Он взирает на вас, и печали его нет конца, когда он видит, как вы роняете свои слезки-жемчужинки!

Дженнаро (переставая плакать). Мне уже легче!

Эдуардо. Вот видишь! Теперь попробуй ты (Эдуардо – вдова). Ах, здравствуйте, молодой человек! (вытирает воображаемую слезинку)

Дженнаро. Здравствуй, сестра! (бросается к Дженнаро, обнимает его)

Эдуардо. Что вы делаете!

Дженнаро (усаживает его, берет руку и прижимается к ней лицом). Я не стою и вашего мизинца, Мадонна, ибо вы прекрасны в вашем страдании, и я хочу разделить это неуемное горе, чтобы хоть немного приблизиться к чему-то поистине высокому! Что же случилось, откройтесь, и поверьте, вам сразу же станет легче! 

Эдуардо. Я… я…  

Дженнаро. Вы…

Эдуардо. Я…

Дженнаро. Вы… (гладит ему волосы)

Эдуардо. Я… я… потеряла мужа!

Эдуардо начинает плакать навзрыд, падает на колени и крепко обнимает стоящего на коленях Дженнаро.

Дженнаро. Плачьте, плачьте, сестра. Он видит, и душа его спокойна: значит, вы действительно любили его!

Открывается дверь, на пороге появляется Кончетта и застает Эдуардо и Дженнаро, стоящих на коленях и обнимающихся. Пауза.

Кончетта. Простите… (Эдуардо притворно рыдает и не замечает Кончетту, так как стоит к ней спиной)

Эдуардо. Спасибо, брат мой, теперь мне легче!

Дженнаро. Дон Эдуардо…

Эдуардо. Какой я тебе Эдуардо. Я – несчастная Фелисия! Помоги мне еще!

Кончетта. Что-нибудь случилось?

Эдуардо (встает). А, Кончетта. 

Кончетта. Что с вами?

Эдуардо. Мы работаем с медиумом. Что привело вас сюда? Ведь мы договорились встретиться через месяц…

Кончетта. Да, я понимаю, но я уже не могу ждать. Я опять встретила мясника, и вообще! Я вознагражу вас, дон Эдуардо, и вас, господин медиум…

Дженнаро. Простите? (Эдуардо толкает Дженнаро) А! Медимум! Да, я – медимум! (Кончетта подозрительно смотрит на Дженнаро)

Эдуардо. Сицилийский говор. Там (отчетливо) м е д и у м а  называют медимумом.

Кончетта. Понятно.

Эдуардо. Конечно, мы готовы рассмотреть вашу просьбу о переносе спиритического сеанса, но все зависит от… мне как-то неловко…

Кончетта. Вот (достает из сумочки наручные часы). Это золотые часы моего покойного мужа.

Эдуардо (берет их и разглядывает). Что вы! Зачем вы! Разве так можно! (пробует на вес) Мы согласны!

Кончетта. Я люблю вас, Эдуардо! Начнем?

Эдуардо. Подождите, медиуму нужно кое-какое время для подготовки. Я прошу вас оставить нас на несколько минут.

Кончетта. Ах, да, конечно, конечно.

Эдуардо. Мы вас позовем! (Кончетта уходит)

Дженнаро. Я ничего не понимаю!

Эдуардо (говорит тихо). Слушай меня, парень, внимательно! Ты – медиум, то есть шарлатан, который пудрит мозги людям, что-то типа гипнотизера. Ты будешь вызывать из того мира душу покойного мужа этой дурехи. Душа мужа, естественно, вселиться в меня. Ну и произойдет то, что обычно происходило между супругами.

Дженнаро. Понял.

Эдуардо. Вот этот разукрашенный халат нацепи на себя (дает Дженнаро черную хламиду с нашитыми лунами и другими астральными знаками, выкрашенными в яркие цвета). 

Кончетта (за дверью). Можно заходить?

Эдуардо. Секундочку, дорогая, медиум еще не готов! (Дженнаро) Чем больше будет необычного, тем лучше. Говори на тарабарщине. Вот это – магическая палочка, она поможет тебе сотворить чудо. Помни, что вызвать душу не так-то просто.

Дженнаро. Ага (оделся и приготовился).

Кончетта (за дверью). Можно?

Эдуардо (торжественно). Медиум готов! Заходите, прошу вас!

Кончетта (заходит). Неужели я увижу моего Паскуале…

Эдуардо. Гарантировать не могу. Явится, если только не занят чем-нибудь важным. Я, со своей стороны, приложу все усилия. Вы представить себе не можете, сколько стараний надо приложить, чтобы вызвать и принять в свое тело человека с того света! Знаете, даже работа носильщика покажется сущим пустяком! Попадаются покойники капризные. Они норовят увильнуть, подраться, да некоторые и весят порядком… о, сколько весят! Может, все-таки отложим?

Кончетта. О нет, ни за что!

Эдуардо (Дженнаро, который сидит в позе полулотоса и «медитирует»). Дженна, ты готов?

Дженнаро (не открывая глаз). Я готов.

Вдова и Эдуардо усаживаются рядом на диванчик. Дженнаро начинает делать какие-то магические движения перед сидящей парой, вычерчивает палочкой магические круги.

Дженнаро. Про темпестате темпестас… нулли референте шипаттус сумла.

Кончетта. О чем это он?

Эдуардо. Молчите!

Дженнаро. Сосредоточьтесь!

Кончетта. На чем?

Дженнаро. На том, что вам больше по душе!

Кончетта. А я всегда на этом сосредоточена.

Эдуардо. В таком случае удвойте усилия!

Кончетта (сосредоточиваясь). Так… Я готова.

Эдуардо делает то же самое. Дженнаро подходит к балконной двери и опускает жалюзи. Наступает почти полная темнота. Дженнаро возвращается к диванчику, чертит в воздухе магические знаки и произносит какие-то бессмысленные слова.

Дженнаро. Консептус абстрактус парвикула ингроссанди… (Без всякого перехода, к Эдуардо.) Глаза! Глаза!  

Дон Эдуардо таращит глаза на Дженнаро и тот как бы сообщает им нужные флюиды. Всякий раз, когда Дженнаро к нему наклоняется, Эдуардо вздрагивает. Вдова в оцепенении наблюдает за происходящим.

Эдуардо (утробным голосом, долженствующим достигнуть крайних пределов мироздания). Пальяруло! Паскуале Пальяруло! Пальяруло… Ты меня слышишь? (Тихо, вдове.) Как звали вашего свекра?

Кончетта (едва выдохнув). Никола…

Дженнаро. …Паскуале Никола! (К вдове.) Где родился ваш муж?

Кончетта. В Бари.

Дженнаро. …родом из Бари. Явись! Предстань перед нами! Войди в плоть нашего ныне здравствующего дона Эдуардо! Паскуале Пальяруло! Ты не имеешь права уклоняться! Явись!

Эдуардо вздрагивает сильнее, чем прежде.

Кончетта. Что там? Пришел? Уже вселился?

Эдуардо (ощупывает ногу, как если бы дух Пальяруло избрал именно эту ногу для вселения). Сдается, что уже… 

Дженнаро. Дон Паскуале, не подводи! Не бойся, все будет хорошо! И не посрамись!!

Эдуардо (сам с собой). Хорошо сказать «не посрамись»! (Гладит свое тело, будто помогая духу окончательно разместиться в нем: в этот момент он похож на руку, на которую надевают перчатку. Еще одно последнее и самое сильное конвульсивное движение, и он оборачивается к вдове с широко раскрытыми радостными глазами: так пассажир, спустившийся с трансатлантического лайнера, встречает своих родных. Кричит с сильным апулийским акцентом.) Кончетта! Родная моя!

Кончетта (на верху блаженства, в радостном изумлении). Паскуале!

В этот момент Эдуардо знаками показывает Дженнаро достать что-то за диванчиком. Это большая легкая ткань. Звучит торжественная музыка, вдова издает радостный крик, Дженнаро бросает ткань на пару и удаляется. Занавес медленно опускается.

Конец  первого  действия

ДЕЙСТВИЕ  ВТОРОЕ

На сцене все остается так же, как и в конце первого действия. В центре – ткань, накрывшая Эдуардо и Кончетту. Ткань медленно стягивается, из-под нее выбирается уставший Дженнаро, закуривает. Затем появляется не менее уставшая Кончетта. Она явно довольна.

Кончетта. Ты прекрасен!

Дженнаро. Спасибо, дорогая.

Кончетта. Ты значительно лучше этого слабака Эдуардо.

Дженнаро. Не стоит так говорить…

Кончетта. Нет, правда!

Дженнаро. Конечно, зря он женился. Что теперь он будет делать?

Кончетта. Не будем о нем (целует его).

Грациела (за дверью). Дон Дженнаро, я принесла вам кофе! Можно войти?

Дженнаро. Да, заходи!

Грациела вносит две чашки горячего кофе.

Грациела. Я приготовила, как вы просили, по своему фирменному рецепту! Сегодня прекрасный день! Прекрасный весенний день!

Дженнаро. Послушай, Грациела, я решил увеличить твое жалование (пробует кофе). М-м! Чудесно!

Грациела. Спасибо, дон Дженнаро! 

Дженнаро. Сегодня нужно будет все здесь как следует начистить, приезжает дон Эдуардо после свадебного путешествия.

Грациела. Хорошо, я поняла вас.

Дженнаро. Оставь нас, пожалуйста.

Грациела (спохватившись). Простите (поспешно уходит).

Кончетта. Дженнаро, дорогой…

Дженнаро. Да.

Кончетта. Я знаю, что дела фирмы идут в гору…

Дженнаро. Да.

Кончетта. Так вот… Я подумала, что, может быть, я не буду платить за наши… встречи…

Дженнаро. Что?

Кончетта. Я потратила все наличные, принесла все ценное, что у меня было…

Дженнаро. Вас никто не заставлял!

Кончетта. Я понимаю, но мне кажется, что у нас возникло нечто большее, чем спиритический сеанс. К тому же, я не настолько глупа, чтобы верить в эту ерунду. Дженнаро, любимый, я хочу замуж за тебя. Мой покойный супруг оставил недвижимость на очень приличную сумму. Мы сможем продать ее и поселиться где-нибудь на побережье. Я…

Дженнаро (предупреждая признание в любви). Я на работе, Кончетта. А что касается оплаты спиритических сеансов, то ты сама сказала, что деньги есть. (Официально достает «Книгу вдов», раскрывает ее.) Ближайшее свободное время… (смотрит) понедельник, в 15.30.

Кончетта. Хорошо, я буду. Но пойми, Дженнаро…

Дженнаро. До свидания.

Кончетта (сдерживая слезы). До свидания!

Кончетта быстро уходит, входит Грациела со шваброй.

Грациела. Можно?

Дженнаро. Да, конечно.

Телефонный звонок. Грациела моет полы.

Дженнаро (подражая интонации Эдуардо). Алло! Что? Скверно ночь провели? Занятно, занятно, донна Роза… Тут надо поразмыслить… Позвольте дать вам один совет… (Грациеле) Не забудь разобрать обувь.

(В трубку) Что вы, это я не вам! Да-да… Примите валериановых капель, я еще вчера вам советовал… Как?.. Да, конечно… Эх, с какой бы радостью я лично накапал бы вам их в ротик, как… в клюв голубки. А тут, как назло прорва всяких дел… Да-да… Если только попозже… Возможно… Может, вам чего надо? Аспирина, или там лакрицы, или ревеню?.. Ну, целую ваши бархатные ручки… (Вешает трубку.) 

Грациела. Новенькая?

Дженнаро. Откопал в прошлый вторник.

Грациела. Когда-то и я была на ее месте (разбирает обувь)! А теперь по другую сторону баррикады.

Дженнаро. Тебе стыдно?

Грациела. Что вы! Разве получая такое жалование можно стыдиться?!

Дженнаро. Это точно.

Грациела. Кстати, дон Дженнаро (дает Дженнаро пару ботинок).

Дженнаро. Что это?

Грациела. Сегодня утром дон Гульельмо Фрустачи вернул мне туфли, которые вы продали ему вчера. Уверяет, что они вроде бы и красивы, но надеть их никак нельзя.

Дженнаро (разглядывая туфли). Не понимаю, чем они ему не понравились?

Грациела. Он сказал: «Хотел бы я знать, кто носил эти проклятые туфли! Разве тот, у кого были две левых ноги?»

Дженнаро. Знаешь, быть может, он и прав. Сейчас я припоминаю, что у дона Антонио Куомо была и в самом деле какая-то странная походка. Впрочем, черт с ним. Оба ботинка на левую ногу, говоришь? Ладно, рано или поздно я загоню их двум инвалидам, у которых осталось только по одной левой ноге.

Грациела. А это мысль!

Дженнаро. Поверь мне: В Неаполе ничего не пропадает. Рано или поздно любая дребедень находит сбыт. Неаполь – это фабрика случайностей. Ты помнишь, как месяц назад провоняла донна Роза Сгуэлья? Так вот нашелся-таки безносый, который скупил ее вещи и до сих пор счастлив и доволен.

Грациела. Вы шутите?

Дженнаро. Не будем отвлекаться. Комната для новобрачных готова?

Грациела. Еще вчера, как вы приказывали. 

Дженнаро (смотрит на часы). Они уже должны быть здесь.

Грациела. Может быть, самолет задерживается?

Дженнаро. Может быть.

Грациела. Теперь вы будете здесь хозяином? Я ведь, честно говоря, пришла работать к вам. Не очень-то мне дон Эдуардо нравится. Вы молодой, перспективный. Вон как за три месяца, пока его не было, дела фирмы пошли в гору! Ведь это все ваша заслуга! И то, что я здесь работаю… Как он сможет с женой, а? Тут уж никак не получится!

Дженнаро. Я пока ничего не знаю…

Слышится автомобильный гудок.

Дженнаро. О, приехали! Спустись, помоги!

Грациела. Да, да, конечно! (убегает)

Дженнаро выходит на балкон.

Дженнаро (радостно кричит). С благополучным возвращением, дон Эдуа!

Голос Эдуардо. Спустись и помоги мне!

Дженнаро (кричит с балкона). Подождите секунду! Сейчас вам поможет… (По всей видимости, Эдуардо видит Грациелу.) Подождите, куда же вы! Стойте! Здравствуйте, донна Соррентино!

В магазин вбегает дон Эдуардо и поспешно закрывает за собой дверь.

Дженнаро (идет ему навстречу). Ах, простите, что я не успел предупредить вас. Грациела – сотрудница нашей фирмы.

Эдуардо. Что?!

Дженнаро. Она теперь работает здесь. Не бойтесь, дон Эдуардо…

Эдуардо. А кто сказал, что я испугался? Мне хотелось как можно скорее увидеть свое детище. Как я соскучился по тебе, магазин Эдуардо Палумбо!

Однако где она? (открывает входную дверь) Грациела, быстрее!

Грациела (заносит чемоданы). С приездом, дон Эдуардо!

Эдуардо. Спасибо. С этим поаккуратнее (указывает на одну из сумок).

Грациела. Хорошо, дон Эдуардо.

Эдуардо. Непривычно видеть тебя в таком качестве!

Грациела (сухо). Да.

Дженнаро. Как отдохнули?

Эдуардо. Прекрасно. А где же моя супруга?

Соррентино (за дверью). Я здесь, дорогой (заходит). Здравствуйте.

Дженнаро. Со счастливым возвращением! Здравствуйте! (Целует руку Соррентино.) Будьте счастливы. Все, наверно, уже поцеловались с прелестной новобрачной…

Тянется к щеке Соррентино, но Эдуардо предупреждает его.

Эдуардо. Э, э! Никто мою жену не целовал… (Отстраняет Дженнаро.) Ну и расфрантился же ты!

Дженнаро. Ведь это вы, дон Эдуа, наказали мне…

Эдуардо. В самом деле? Комната готова?

Дженнаро. Как вы просили.

Эдуардо. Хорошо. Кстати, мы привезли тебе подарок. Он в этом мешке. 

Дженнаро. О, спасибо, не стоило…

Эдуардо. Доставай, не стесняйся (дает мешок с подарком).

Дженнаро. Ах, спасибо… (достает футболку)

Соррентино. Примерь.

Дженнаро надевает футболку с изображением Ленина.

Эдуардо. Как? Нравится?

Дженнаро. Да, спасибо.

Соррентино. Это я выбирала.

Дженнаро. А кто это? (указывает на изображение)

Эдуардо. Какой-то их известный артист. 

Дженнаро. Там, наверное, было холодно?

Соррентино. Вовсе нет! Свадебное путешествие мне очень понравилось. 

Эдуардо. И мне тоже. 

Грациела (холодно). Вот и хорошо.

Пауза.

Дженнаро. А не попросить ли нашу дорогую Грациелу сварить вкуснейшего кофейку? Она по этой части настоящая волшебница.

Грациела. Будет исполнено (уходит).

Дженнаро. Вы собираетесь жить здесь?

Эдуардо. Да, какое-то время…

Соррентино. В моем доме все напоминает о смерти прежнего мужа. Поэтому я хотела бы остановиться здесь.

Дженнаро. Простите.

Соррентино.  Ничего. А теперь я бы хотела пойти вздремнуть, перелет сильно утомил меня. (Эдуардо) Ты не против, дорогой?

Эдуардо. Конечно, милая. А мы пока поговорим с Дженнаро о делах.

Соррентино. Хорошо (целует Эдуардо в щеку, уходит).

Эдуардо и Дженнаро садятся.

Эдуардо. Итак, как продвигаются дела фирмы?

Дженнаро. С тем, что вы оставили на складе, полный порядок. Синьоре Аверсано свой должок я уплатил сполна. Вдова Кинтьери поставила нам двадцать два пиджачных костюма пятьдесят четвертого размера, шесть пар обуви и портрет покойного супруга работы Бранкаччо.

Эдуардо. О!

Дженнаро. Покойный Раймондо Куакилья «подарил» фарфорого Христа и массивную вставную челюсть с уймой золота.

Эдуардо. Хорошо. А теперь расскажи о новых приобретениях.

Дженнаро. У нас в запасе сорок шесть вдов.

Эдуардо. Сорок шесть?!

Дженнаро. Под трех из них я еще веду подкоп. Прошло несколько дней, как я напал на их след. Кроме того, я ежедневно занимаюсь спиритическими сеансами.

Эдуардо. Да ну!

Дженнаро. Без лишней скромности… это святая правда.

Появляется Грациела, приносит кофе, уходит.

Эдуардо. Как получилось, что Грациела стала работать на фирму?

Дженнаро. От нее было не отвязаться, она грозилась вызвать полицию. И я решил предложить ей приличное жалование, на что она с радостью согласилась.

Эдуардо. Вот женщины! (пьет кофе) 

Дженнаро. Купить можно всех.

Эдуардо. Какой холодный кофе!

Дженнаро. Странно, а у меня горячий.

Эдуардо. Это она мне мстит. Нужно ее уволить.

Дженнаро. Не обижайтесь, дон Эдуардо. Она – хороший работник.

Эдуардо. Это уж как я решу. Все-таки, хозяин здесь я.

Дженнаро. Конечно, дон Эдуардо.

Эдуардо. Впрочем, ты прекрасно справился с ролью управляющего в мое отсутствие. И возможно, очень скоро ты станешь здесь хозяином.

Дженнаро. Ох, я польщен…

Эдуардо. Ладно, ты наверняка об этом думал. Теперь мне будет сложно проводить спиритические сеансы, охмурять вдов, втюхивать поношенную одежду. Я, так сказать, бросил якорь.

Дженнаро. И как вам в вашем новом положении?

Эдуардо (без удовольствия). Хорошо.

Дженнаро. Ох, как я вам завидую, дон Эдуа! Отдых в экзотической стране с такой женщиной! Когда-нибудь и меня это ожидает… (Мечтательно.) Найду себе красавицу и уеду куда-нибудь в Африку. Запрусь с невестой на неделю в соломенной хижине и буду любить свою единственную! Эх! Мы будем как два голубка, и все у нас будет прекрасно! Вот как у вас, дон Эдуардо!

Эдуардо заметно погрустнел.

Дженнаро. Что с вами?

Эдуардо. Ничего.

Дженнаро. Нет, вы расстроились.

Эдуардо (мрачный). Ничуть.

Дженнаро. Нет, я же вижу. Что-нибудь случилось?

Эдуардо (злее). Все в порядке.

Дженнаро. Вы не хотите говорить об этом? 

Эдуардо (быстро идет к одной из сумок, достает полиэтиленовый пакет с лекарствами). Видишь вот это?! Это всякие снадобья, которые мне присоветовала донна Соррентино! Каких только лекарств здесь нет! Читай: фосфор, кальций, витамин А, витамин Б, витамин Г…

Дженнаро. На все буквы алфавита?

Эдуардо. Порошки и тестостерон! Понятно?!

Дженнаро. Это еще что такое?

Эдуардо. Восстановитель мужской силы. Когда нет своей, одалживают у аптекаря.

Дженнаро. Боже милостивый, и сами остаются без нее?

Тем временем Эдуардо, совсем обессиленный, снимает пиджак и усаживается, обхватив голову руками. Пауза.

Дженнаро. Дон Эдуа, простите за нескромный вопрос: какого рожна нужна вам эта мужская сила? Что-то случилось во время вашего свадебного путешествия, так?

Эдуардо. Ничего! Ты понимаешь меня, Дженна? В этом-то вся беда: ровнешеньки ни-че-го!

Дженнаро (успокаивающе). Ну разве это беда?

Эдуардо. Еще какая! Ничего не сотворить с женой – это, по-твоему, не беда?

Дженнаро. И вы попытались использовать…

Эдуардо. Еще бы! Чего я только не глотал! И все без толку! Я говорил себе: Эдуа, ты хотел ее? Ее, которая так тебе понравилась? Так вот она! Она перед тобой, она твоя! Чего ты медлишь? Давай! Спеши! Лети!

Дженнаро. И что?

Эдуардо. Ни черта! В Москве – ни черта, в Петербурге – ни черта, в Одессе – ни черта…

Дженнаро. А в Сибири пробовали?

Эдуардо. Полное бессилие! Представляешь? Нахлынет – и хоть ты тресни! В момент, когда я уже был у цели, счастливый, воинственный, словно античный герой в рукопашной схватке… и говорил ей: «Ты любишь меня? Сильно любишь? Ну скажи, как ты меня любишь?..» И тут меня окутывал

какой-то туман, черный покров. Я приходил в такое отчаяние, что готов был… Эх!!

Дженнаро. А дальше?

Эдуардо. А дальше – под разными благовидными предлогами приходилось откладывать все до следующего дня.

Дженнаро. А на следующий день?

Эдуардо. Страх сменялся страхом. Я трепетал: а вдруг меня снова окутает туман? Вдруг снова на меня накинут черное покрывало бессилия? И на тебе! Именно так все и случалось! О, что за мучительные ночи! Однажды ночью я побежал к аптекарю. Говорю ему: «Дайте какого-нибудь снадобья, дайте яду, чего угодно, только избавьте меня от этого ада! А он отвечает: «Лучше уж вы дайте мне чего-нибудь, чтобы я не лопнул от смеха. Дело, видать, в том, что вы ошиблись женой… либо…» Либо? – говорю я. «Либо ваша жена ошиблась мужем. Спасибо за доставленное веселье. Желаю счастья». Он плюнул мне в лицо!

Дженнаро. Кажется, я начинаю понимать, в чем тут дело…

Эдуардо. В чем же?!

Дженнаро. Вас подкузьмила ваша профессия.

Эдуардо. Как так?

Дженнаро. Мне неловко говорить, но у вас… комплекс вдов.

Эдуардо. Какой комплекс? Ничего не понимаю!

Дженнаро. А между тем все яснее ясного. Вот уже два десятка лет, как вы не видите, не слышите и не дотрагиваетесь ни до кого, кроме вдов. Зрение, слух и осязание ваши привыкли к этой особой породе женщин.

Эдуардо. На валяй дурака! В постели все женщины одинаковы!

Дженнаро. Нет, нет и нет! Дон Эдуа, поймите, что соитие невозможно без участия сознания, мозга. Короче, не идете же вы спать с женщиной просто так, но обязательно с положительным или отрицательным мнением, которое вы предварительно о ней составили.

Эдуардо. Куда ты клонишь?

Дженнаро. За двадцать лет вашей профессиональной деятельности вы всегда выступали в качестве «посредника». Теперь же, дон Эдуардо Палумбо, вы уже не «посредник», а хозяин, так сказать, обладатель вожделенного предмета. И вот – в прямой схватке – вы не сработали!

Эдуардо (в отчаянии). Тут уж ничего не попишешь! Не могу же я покончить с собой, отнять мужа у своей жены только для того, чтобы дать ей другого мужа! Порочный круг замкнулся!

Дженнаро. Не будем спешить, дон Эдуардо. Выход найти можно…

Эдуардо. Какой?

Дженнаро. А на что существует дезинтоксикационная терапия? Как поступают врачи в подобных случаях? Постепенно уменьшают дозу яда, ибо, если это делать разом, пациент неминуемо погибнет.

Эдуардо. Да причем тут врач, дезинтоксикация и прочая чепуха?

Дженнаро. А вот послушайте и поймете. Конечно же, донна Соррентино должна была любезно помочь вам.

Эдуардо. Каким образом?

Дженнаро. Стоило ей надеть полный траур по несчастному мужу – и все было бы в порядке! Вы бы сразу оказались в своей тарелке. Затем мало-помалу она должна была расстаться сначала с черным покрывалом, накидкой, потом должна была бы надеть украшения и так, постепенно, развдовелась бы. Этак, незаметно для себя, вы бы полностью избавились от своего недуга. И все бы пошло как по маслу!

Эдуардо. Ты прав, черт возьми!

Дженнаро. Хотите, я поговорю с вашей женой? Я уверен, что терапия должна сработать.

Эдуардо. Спасибо, Дженна. Ты очень помогаешь мне. 

Дженнаро. Я ваш вечный должник.

Эдуардо. Спасибо (горячо жмет руку Дженнаро).

Дженнаро. Спасибо вам (обнимает Эдуардо, затем освобождается и подходит к комнате, где спит Соррентино)

Дженнаро стучит в дверь.

Эдуардо. Но она же спит!

Дженнаро. Ничего страшного. Донна Соррентино!

Соррентино (из комнаты). Кто там?

Дженнаро. Это Дженнаро. Можно?

Соррентино (за дверью). Да. Заходи.

Дженнаро заходит в комнату, закрывает дверь. Пауза. Эдуардо подходит к двери, прислушивается. Тишина. С другой стороны появляется Грациела.

Грациела. Подслушиваете?

Эдуардо (быстро выпрямляется). Это не твое дело.

Грациела. Что-нибудь желаете?

Эдуардо. Оставь меня.

Грациела. Там к вам ваша старая знакомая.

Эдуардо. Кто?

Грациела. Донна Кончетта.

Эдуардо. Скажи, что меня нет…

В комнату вбегает Кончетта, притворно обнимает Эдуардо.

Кончетта. Эдуардо, дорогой! Поздравляю! Как в роли настоящего мужа?!

Эдуардо. Прошу тебя, не так громко…

Кончетта. Как путешествие?

Эдуардо. Хорошо. Послушай, я сейчас занят…

Кончетта. А как же спиритический сеанс?

Эдуардо. Я потерял этот дар…

Кончетта. Жаль. А где же твоя жена? Познакомишь?

Эдуардо. Мы только вернулись, устали…

Кончетта. Устали от спиритических сеансов?!

Эдуардо. Перестань, прошу тебя.

Кончетта. А где твой помощник? Он значительно лучше, чем ты. 

Эдуардо. Подожди, сейчас я его позову.

Эдуардо стучит в дверь.

Эдуардо. Дженна, к тебе пришли! (никто не отвечает) Дженна! (Пауза) Дженнаро, что вы там делаете?

Грациела. Вот оно как бывает.

Эдуардо. Дженнаро, открой! (дергает ручку двери) Слышишь?! Что вы там делаете?! Откройте немедленно!

Эдуардо дергает ручку к себе, дверь не открывается. Он кричит, но ответа из комнаты нет. Внезапно дверь открывается, Эдуардо падает на пол. Мистическая музыка, удары грома. Дженнаро в луче света стоит на пороге, весь взъерошенный, явно не в себе.

Эдуардо (на полу). Что это значит?!

Дженнаро (старческим голосом). Вот мы и встретились, мерзавец!

Эдуардо. Что?!

Дженнаро (медленно, старческой походкой идет на сидящего на полу Эдуардо). Как я хотел увидеть тебя, приемничек!

Эдуардо (бросается на Дженнаро). Молокосос!

Грациела (останавливает Эдуардо). Эй, полегче! Если ты его только тронешь…

Дженнаро (своим голосом). Господи, что со мной?! (Голосом старика) Долгожданная встреча!!

Из комнаты выбегает донна Соррентино.

Соррентино. Джачинто, милый, остановись!

Кончетта. Джачинто?

Грациела. Что, черт возьми, происходит?

Эдуардо (напуганный). Да, хотелось бы знать!

Дженнаро (голосом Джачинто). Сейчас ты все узнаешь, щенок!

Эдуардо (прячась за Соррентино). Я бы попросил!

Соррентино. Я не знаю, как это случилось, но в Дженнаро вселилась душа моего покойного мужа!

Эдуардо (Дженнаро). Брось прикидываться, Дженна! Лучше объясни, что ты делал в комнате с моей женой.

Дженнаро (Джачинто). С моей женой! (Соррентино) Дорогая, разреши мне проучить этого негодника! (Своим голосом, «борясь» с Джачинто) Простите, дон Эдуа… (Опять Джачинто) …проучить негодника!

Кончетта. Непроизвольный спиритический сеанс!

Грациела. Вот, что бывает, когда шутят с небом!

Эдуардо (Дженнаро). Послушай, парень, ты явно заработался. Каждый день по несколько спиритических сеансов – тут у любого может крыша поехать. Тебе надо отдохнуть, придти в себя, может быть, взять небольшой отпуск… 

за свой счет, естественно…

Дженнаро. Что ты мелешь!

Эдуардо. Ладно, придется привести тебя в чувство (дает отрезвляющую пощечину Дженнаро).

Соррентино. Что ты делаешь! (дает пощечину Эдуардо)

Эдуардо. Ты что?!

Соррентино. Ты не вправе бить моего покойного мужа! Бедненький! (ласкает Дженнаро).

Эдуардо. Дорогая, но это не твой муж! Твой муж – я!

Дженнаро, прижавшийся к Соррентино, начинает похрапывать.

Соррентино (гладит заснувшего Дженнаро по голове). Тише, прошу вас. Джачинто в силу своего возраста быстро утомлялся и засыпал. Помогите мне положить его.

Эдуардо. Это уж слишком!

Соррентино. Эдуа, будь милостив к усопшим.

Эдуардо. К спящим, ты хочешь сказать?

Грациела. Перестаньте, дон Эдуардо. Возьмитесь вот здесь.

Все помогают положить Дженнаро на диванчик. Он сладко спит. Соррентино накрывает его пледом. Кончетта и Грациела уходят.

Эдуардо. Ох, и достанется же ему, когда он придет в себя!

Соррентино. Тише! (поправляет плед)

Эдуардо (говорит тихо). Скажи мне честно, что произошло, когда вы были в комнате?

Соррентино. Произошло что-то странное.

Эдуардо. Так…

Соррентино. Что?

Эдуардо. Можно конкретнее?

Соррентино. Я же говорю – что-то странное. Разве странное может быть конкретным?

Эдуардо. Соррентино!

Соррентино. Тише, ты его разбудишь.

Дженнаро сладко чмокает губами.

Эдуардо. Сеанс не может длиться долго. Дженнаро проснется, и мы с ним обстоятельно потолкуем.

Соррентино. Мне все равно. Лишь бы ты не трогал Джачинто. Ты пригляди за ним, а я схожу приготовлю кофе с ликером. После сна он всегда пил кофе с ликером (собирается уйти, останавливается). Эдуа, я прошу тебя…

Эдуардо. Хорошо, хорошо.

Соррентино уходит. Эдуардо разглядывает Дженнаро. Наклоняется к нему, тихо зовет:

Эдуардо. Эй, Дженна! Дженна, ты слышишь меня? Это твой старый добрый Эдуардо! Дженна, очнись! Слышишь меня? Дженна!!

Дженнаро (сквозь сон). Милая…

Эдуардо. Дженнаро, ты знаешь, я не очень-то это люблю…

Дженнаро. … Милая Соррентино…

Эдуардо. А! Вот оно в чем дело!

Дженнаро. … Милая Соррентино, не надо!

Эдуардо. Что не надо?

Дженнаро. Не заставляй меня, я не могу больше!

Эдуардо. Что, что?

Дженнаро. Ты убиваешь меня… Эти таблетки… С каждым днем мне все хуже и хуже… Не нужно тестостерона, не нужно!

Эдуардо. Что? Таблетки, тестостерон… Это мне знакомо, черт возьми!

Дженнаро. Медленная смерть…

Эдуардо. Дженнаро! Вернее, дон Джачинто, проснитесь!! 

Внезапно Дженнаро вскакивает с диванчика с обезумевшим взглядом.

Дженнаро. Где я?

Эдуардо. Вы – дон Джачинто?

Дженнаро. Да. Но где я? Кто нарушил мой неземной покой?

Эдуардо. Я, я, я! (усаживает Дженнаро) Вы только что говорили про медленную смерть. Это очень важно. Прошу вас, расскажите мне о ваших отношениях с женой. Она пичкала вас всякими таблетками, порошками, тестостероном, так?

Дженнаро (своим голосом). Дон Эдуа?

Эдуардо. Дженнаро?

Дженнаро. Да…

Эдуардо (трясет Дженнаро). Дон Джачинто, вернитесь, прошу вас!

Дженнаро закатывает глаза, падает на диванчик и опять засыпает.

Эдуардо. Ах, черт! Остановились на самом интересном. Похоже, здесь что-то неладно. Эти порошки, медленная смерть… (Дженнаро) Эй, Джачинто, проснитесь!

Входит Соррентино с кофе.

Соррентино. Как он?

Эдуардо (сухо). Хорошо.

Соррентино. Спит?

Эдуардо. Да.

Соррентино. Бедный Джачинто очень плохо спал последние дни. Пусть отдохнет.

Эдуардо. Да.

Соррентино. Как это все странно! Я никогда не верила во что-то такое, потустороннее. Эдуа, ты, верно, прогневал Бога своими делами, раз это произошло именно здесь, в твоем магазине. Скажи, а что такое спиритический сеанс? Ведь ты занимался этим раньше, до нашей свадьбы?

Эдуардо. Да. Но сейчас это не имеет никакого значения. 

Соррентино. Ты принял лекарство, уже шесть часов?

Эдуардо. Нет еще.

Соррентино. Так что же ты медлишь? 

Эдуардо. Я не буду больше это глотать.

Соррентино. Почему, дорогой? Ты обижаешься на меня? Пойми, я не могу поступать иначе, ведь он – тоже мой муж, хоть и покойный. Я суеверна и боюсь оскорбить его душу. А лекарство принять необходимо. Ты же знаешь, что так всем нам будет лучше.

Эдуардо. Скажи, дон Джачинто принимал такие же препараты?

Соррентино. С чего ты взял?

Эдуардо. Мне так показалось.

Соррентино. Ах, какая глупость!

Эдуардо. Глупость… Понятно.

Дженнаро вскакивает с диванчика.

Дженнаро (своим голосом). Что со мной?!

Соррентино. Джачинто?

Дженнаро. Простите…

Эдуардо. Дженнаро?

Дженнаро. Да, дон Эдуа.

Эдуардо. Наконец-то!

Дженнаро. Что со мной случилось?

Эдуардо. Бесконтрольный спиритический сеанс, друг мой.

Дженнаро. Спиритический сеанс? С кем?

Соррентино. В тебя вселялась душа моего покойного мужа.

Дженнаро. Вашего покойного… (смотрит на Эдуардо)

Эдуардо. Нет, я, слава Богу, еще жив. Речь идет о моем предшественнике. Ты лучше скажи мне, что произошло в комнате.

Дженнаро. В комнате?

Эдуардо. Да, да, в комнате. Ты пошел поговорить с моей женой. Вспоминаешь?

Дженнаро. Да… да… Я вошел в комнату…

Эдуардо. И…

Дженнаро. И… и… вспомнил! Я увидел разложенные на столе какие-то порошки, таблетки и почувствовал, как ноги мои подкосились, в горле пересохло, я взглянул на нее (смотрит на Соррентино)… Мне стало страшно… (С Дженнаро опять начинает происходить что-то непонятное)

Эдуардо. Ага! Джачинто! Джачинто, вернись! (трясет Дженнаро) Джачинто!

Соррентино. Оставь его в покое!

Эдуардо. Она убила тебя?! Да?!

Соррентино. Отпусти его!

Эдуардо. Джачинто!! Она убила тебя, так?!

Соррентино. Остановись! Что ты мелешь!

Эдуардо. Говори, заклинаю тебя!!!

Дженнаро с глубоким, неестественным вздохом запрокидывается, глаза закатываются.

Дженнаро. Д-д-д-да-а-а! Она убила меня!!

Эдуардо отпускает Дженнаро, тот падает на пол. Пауза.

Эдуардо. Все ясно.

Соррентино. Неужели ты поверишь в это?! Бред! Он разыгрывает нас! Никакого Джачинто нет!

Эдуардо. Слишком поздно, дорогая. Высшая инстанция предостерегла меня.

Соррентино. Милый, мы пошутили. Пошутили, понимаешь?! Дженнаро, вставай, скажи, что это – неудачная шутка!

Уставший Дженнаро лежит на полу.

Эдуардо. Оставь парня в покое, он много пережил. Теперь я знаю причину своих неудач: ты просто медленно убивала меня своими пилюлями, змея. Брак мы можем расторгнуть по нашей доброй воле. Если будешь упорствовать, то дело закончится для тебя каторгой, а брак все равно будет расторгнут. Стало быть, решай: либо ты соглашаешься на немедленный развод, либо я подаю на тебя в суд. Выбор простой: адвокат или полицейский комиссар?

Соррентино. Ты серьезно?

Эдуардо. Куда уж серьезней!

Входит Грациела.

 Грациела. Можно? (видит лежащего на полу Дженнаро) Что вы с ним сделали?!

Эдуардо. Не беспокойся. Дженна?

Дженнаро (с трудом встает). Да, дон Эдуа.

Эдуардо. Ты в порядке?

Дженнаро. Похоже, что – да.

Эдуардо. Вот и прекрасно. Ты, можно сказать, спас мне жизнь. Мы разводимся, друзья мои.

Грациела. Разводитесь?

Эдуардо. Увы, в этом бренном мире все скоротечно. Сегодня – свадьба, завтра – развод. Так, Соррентино?

Соррентино. Так. Я пришлю своего адвоката.

Эдуардо. И как можно быстрее.

Соррентино. Сегодня же.

Эдуардо. Очень хорошо.

Соррентино. До свидания! (уходит)

Дженнаро. Как же так?

Грациела. Значит, вы остаетесь хозяином магазина?

Эдуардо. Так точно. И первое, что я делаю, я увольняю тебя.

Дженнаро. Но…

Эдуардо. Никаких «но», мой мальчик. Прощай, Грациела.

Грациела. Вы… вы об этом пожалеете (уходит).

Дженнаро. Зря вы…

Эдуардо. Она плохо ко мне относится. Я, как директор фирмы, терпеть это не намерен. Теперь, когда я освободился от цепей, с каждым днем сжимавших меня все сильнее, я чувствую в себе такую жажду деятельности! 

Дженнаро. Я рад за вас, дон Эдуа.

Эдуардо. Послушай, тебе необходим отдых. 

Дженнаро. Это уж точно! Надо же, непроизвольный спиритический сеанс!

Эдуардо. Чудо, можно сказать. Чудо, спасшее мне жизнь. Правильно говорил мне мой покойный отец: «Сынок, никогда не женись. А если женился, то будь настороже!» А я потерял всякую бдительность. Еще бы месяцок, и прощай Эдуардо Палумбо!

Дженнаро. Да…

Эдуардо. Неделя на Сицилии, что скажешь?

Дженнаро. На Сицилии?!

Эдуардо. За счет фирмы!

Дженнаро. Спасибо! Вы так добры ко мне.

Эдуардо. Ты много делаешь для меня, и я это ценю. Завтра можешь отправляться, а сегодня будь добр, сгоняй на кладбище и разузнай, что там и как.

Дженнаро. В Поджореале?

Эдуардо. В Поджореале и в Анаграфе.

Дженнаро. Будет сделано!

Дженнаро выходит, сталкивается в дверях с мужчиной элегантного вида.

Адвокат. Здравствуйте.

Дженнаро. Здравствуйте (уходит).

Адвокат. Эдуардо Палумбо?

Эдуардо. Да. Что вы хотели? У нас есть все: от шерстяных трусов до поясов от грыжи.

Адвокат. Я – адвокат донны Соррентино.

Эдуардо. А! Понятно. Быстро вы. Прошу садиться (садятся).

Адвокат. Итак, вы решили разводиться. Желание обоюдно, верно?

Эдуардо. Да.

Адвокат. Очень хорошо. Вы составляли брачный контракт. По его условию, общее имущество делится поровну. Вы согласны?

Эдуардо. Да.

Адвокат. Прекрасно. Вы – владелец фирмы-магазина?

Эдуардо. Да.

Адвокат. Хорошо. Вы уверены, что хотите разводиться?

Эдуардо. Более чем.

Адвокат. Отлично. Тогда подпишитесь (протягивает бумагу, Эдуардо подписывает) Все, считайте, что вы уже разведены, а ваше общее имущество поделено пополам.

Эдуардо. Вот здесь ты проиграла, Соррентино. Придется заплатить за причиненный здоровью вред. Открою в ее роскошном доме филиал фирмы.

Адвокат. Простите?

Эдуардо. Не обращайте внимания. Передавайте вашей клиентке большой привет.

Адвокат. Хорошо. Всего вам доброго.

Эдуардо. До свидания!

Эдуардо открывает «Книгу вдов», перелистывает страницы, что-то находит, подходит к телефону, набирает номер.

Эдуардо. Алло, Кончетта? Здравствуй, дорогая… Нет, что ты! Какая жена? Нет, это была шутка… Я хотел сказать, что, вернувшись из командировки, я чувствую в себе такой потенциал!… Тем более, мы так давно не виделись, наподобие цветка и спасительного дождя в засушливую погоду… нет, цветок – это ты… Конечно… Буду ждать… Целую бархатные ручки… (вешает трубку) Вот и прекрасно! Все встает на круги своя. Мужская сила возвращается! Ну Соррентино, ну и змея же ты! Хотела заполучить мой магазинчик. Как ты без меня? (проходит мимо одежды, поглаживает ее). Я никогда не брошу тебя, не променяю ни на какую женщину! Клянусь тебе, обитель спиритических сеансов!

Стук в дверь.

Эдуардо. Да-да, прошу вас, заходите.

Соррентино (входит). Не помешаю?

Эдуардо. Помешаешь. У меня куча работы.

Соррентино. А я все-таки зайду.

Эдуардо. А я все-таки попрошу тебя покинуть мой магазин. Иначе я буду вынужден вызвать полицию.

Соррентино. Теперь все здесь пополам.

Эдуардо. Ничего подобного! В брачном контракте, который я своевременно догадался заключить с тобой, сказано, что наше имущество делиться пополам. А моя фирма-магазин не стоит и одной десятой того, что оставил тебе бедный дон Джачинто. Так что готовься к открытию филиала в твоем роскошном доме!

Соррентино. Милый, ты что-то путаешь. У меня ничего нет. Так что половина магазина моя.

Эдуардо. Ничего нет! Вы посмотрите на нее: у нее ничего нет! Ты убила Джачинто и присвоила себе все его состояние. Хотела провернуть тоже самое и со мной, но ошиблась! Не на того напала!

Соррентино. Дурачок! Вот копия документа, который ты подписал. Здесь ясно сказано, что у меня ничего нет. Ты так привык дурить других, что даже не подумал, что можешь быть обманут сам.

Эдуардо лихорадочно читает. Перечитывает снова.

Эдуардо. А как же твой дворец? Слуги? Чье все это?

Соррентино. Мой добрый знакомый из кино разрешал воспользоваться павильоном для съемок.

Эдуардо. Что?!

Соррентино. В конце концов, не все так плохо. Половина твоя. Поделить я предоставляю тебе.

Эдуардо. Бред!

Соррентино. Увы, милый. А знаешь, кто будет директором моей половины?

Эдуардо. Кто?

Соррентино. Дженнаро, заходи.

Эдуардо. Дженнаро?

Дженнаро (входит). Простите, дон Эдуа…

Эдуардо. Что?

Дженнаро. Теперь я буду не просто служащим, а равноправным директором. Вы – своей половины, я – своей. Простите. Но вы должны меня понять. Ведь вы бы на моем месте поступили бы точно так же.

Эдуардо. Ты… ты…

Дженнаро. Не нужно, дон Эдуа. Грациела!

Эдуардо. Грациела?

Грациела (входит). Да, дон Дженнаро.

Дженнаро. Грациела, дорогая. Ты – очень хороший работник. Я не знаю, почему ты не понравилась дону Эдуардо. Я был против твоего увольнения.

Но теперь у нас будет свое дело. Добро пожаловать!

Грациела. Спасибо, дон Дженнаро.

Дженнаро. Донна Соррентино! В отсутствии Эдуардо я нашел много новых клиенток. И я сделаю все возможное, чтобы обеспечить финансовой рост новой фирме.

Соррентино. Молодец! Теперь осталось поделить магазин. Милый, какую часть ты выбираешь?

Эдуардо. Я…

Дженнаро. Я пока посмотрю одежду: нужно распределить таким образом, чтобы никому не было обидно.

Эдуардо. Вон!

Соррентино. Милый, без глупостей.

Эдуардо. Вон!! Слышите?! Все вон!!!

Дженнаро. Не убивайтесь вы так. Все, что не делается, к лучшему. Тем более, теперь будет существовать здоровая конкуренция. А конкуренция – залог успеха!

Соррентино. Правильно!

Грациела. Очень верно, дон Дженнаро!

Эдуардо. Вы… вы… (хватается за сердце)

Дженнаро. Вам плохо?

Соррентино. Ну вот!

Эдуардо. Я… (состояние его ухудшается, начинает падать)

Грациела. Дон Эдуа! (подхватывает, укладывает Эдуардо на пол)

Соррентино. Нужно вызвать врача! 

Входит Кончетта.

Кончетта. Дон Эдуардо… (видит, что тот лежит на полу) Что случилось?

Грациела. Надо позвонить в больницу!

Кончетта. Господи!

Дженнаро (говорит по телефону). Срочно! Улица Раймондо, 17! Сердечный приступ!

Соррентино. Давай, Эдуа, нужно съесть эту пилюлю (дает ему пилюлю)!

Эдуардо. Нет… ты хочешь отравить… Уйди…

Кончетта. Эдуа, глотай, это спасет тебя!

Дженнаро. Не будьте глупцом, дон Эдуардо!

Эдуардо. Нет…

Грациела. Давайте я помогу, открою ему рот!

Кончетта. Правильно!

Соррентино. Это тебе во благо, не отказывайся…

Эдуардо. Нет… (пытается вырваться)

Дженнаро. Так, хорошо. Сильнее, Грациела! 

Грациела. Я уж стараюсь.

Соррентино. Ага! Все!

Кончетта. Вот вода (дает стакан воды)!

Дженнаро. Очень хорошо (вливает в Эдуардо воду)!

Пауза. Эдуардо успокаивается. Все внимательно на него смотрят.

Соррентино. Вообще-то, пилюля сильная…

Кончетта. Кажется, все. 

Грациела. Проверь, Дженнаро.

Дженнаро (пробует пульс). Все, готов.

Соррентино. Точно?

Дженнаро. Да.

Грациела. Уф, наконец-то.

Дженнаро. Мои поздравления. Шампанского?

Соррентино. Можно.

Кончетта. Сто лет не пила шампанского!

Дженнаро достает бутылку, открывает ее, разливает в бокалы.

Соррентино. Ура!

Все. Ура! (выпивают)

Эдуардо приходит в себя, медленно поднимается.

Эдуардо. Рано радуетесь, дорогие мои!

На Эдуардо никто не обращает внимания, его не слышат и не замечают. Все продолжают смотреть на место, где лежал Эдуардо.

Дженнаро. Ох, уж и намаялись мы с ним.

Соррентино. Это точно!

Эдуардо. Эй, к вашему глубочайшему сожалению, я жив! 

Грациела. И все-таки, жаль его.

Эдуардо. Кого?!

Дженнаро. Немного.

Эдуардо. Эй! (машет рукой перед их лицами, его так и не замечают) Эй!

Соррентино. Надо избавиться от трупа.

Грациела. Давайте пока засунем его за одежду.

Эдуардо. От какого трупа?

Дженнаро. Правильно. Давайте все возьмемся.

Кончетта. Не выношу вида мертвецов.

Соррентино. А что делать!

Все берут воображаемого Эдуардо и с трудом переносят его.

Эдуардо. Что? Я – мертв? Господи! Так вот оно как происходит! И что же дальше? Я что – привидение? Эй, ребята! Я – здесь! Даже интересно. Но что же дальше? (смотрит наверх) Эй, что дальше?

Раскаты грома. Свет приглушается, все, кроме Эдуардо исчезают.

Голос. Хочешь знать, что будет дальше?!

Эдуардо (оглядывается). Уже не очень.

Голос. Дальше будет суд!

Эдуардо. Суд? Тот самый?

Голос. Да. Наместник по делам Эдуардо Палумбо, ты слышишь меня?

Со стороны балкона, в клубах дыма, появляется человек в черном одеянии, лица его не видно: капюшон низко опущен.

Черный человек. Да, я слышу тебя.

Голос. Ты готов?

Черный человек. Да, я готов.

Голос. Начинай.

Черный человек. Эдуардо Палумбо, сын Джозефины Палумбо, пришел твой час отвечать за деяния свои.

Эдуардо. Может, отложим?

Черный человек. На чаше весов твои добрые и злые дела.

Эдуардо. Какой счет?

Черный человек. Ты провел свою жизнь в грехе!

Эдуардо. Неправда!

Черный человек. Что ты скажешь в свое оправдание?

Эдуардо. Я спас многих вдов!

Черный человек. Ты обманывал их!

Эдуардо. Я утешал их!

Черный человек. Неправда! Ты обкрадывал их!

Эдуардо. Когда мне было двенадцать лет, я перевел старую бабушку через кишащую машинами дорогу!

Черный человек. Мало!

Эдуардо. Я платил налоги!

Черный человек. Неправда!

Эдуардо. Хорошо… Я… я…

Голос. Наместник по делам Эдуардо Палумбо, ты решил, куда послать этого прелюбодея?!

Черный человек. Да.

Голос. Куда?

Эдуардо. Да, хотелось бы знать?

Черный человек. Эдуардо Палумбо, ты направляешься в ад!!!

Эдуардо. Подождите, здесь какая-то ошибка! Мне в ад никак нельзя! Наместник по делам Эдуардо Палумбо, слышишь? Я требую пересмотра дела! В конце концов, так быстро судьбу человека решать нельзя! Нельзя, слышите?! Эй, что вы притихли? Давайте договоримся, а? Всегда можно найти выход! 

Черный человек. Что ты хочешь предложить?

Эдуардо. У меня есть половина магазина! Я готов пожертвовать ею!

Черный человек. Это невозможно!

Эдуардо. Но почему же?! Я очень прошу вас!

Черный человек. Я должен посоветоваться.

Эдуардо. Пожалуйста, если это вас не затруднит.

Голос. Что случилось?!

Черный человек. Смертный предлагает свое имущество.

Голос. Это противоречит правилам.

Черный человек. Мне кажется, это – особый случай.

Голос. Я даже не знаю…

Эдуардо. Соглашайтесь!

Голос. В общем… ладно.

Черный человек. Тебе повезло, Эдуардо Палумбо!

Эдуардо. Спасибо!

Черный человек. Подпиши вот эту бумагу.

Эдуардо. Да, да, конечно! (подписывает)

Голос. Добро пожаловать в рай!!

Солнечный день. В магазине Дженнаро, Грациела, Соррентино и Кончетта. Грациела моет полы, Дженнаро, Соррентино и Кончетта пьют кофе. Стук в дверь.

Дженнаро. Кто там?

Эдуардо. Это я, дон Дженнаро.

Дженнаро. Очень хорошо. На кладбище был?

Эдуардо. Да.

Дженнаро. Ну и как там дела?

Эдуардо. Не очень-то.

Дженнаро. Плохо. Плохо работаешь, бездельник!

Эдуардо. Простите, дон Дженнаро.

Соррентино. Зачем ты так с ним, милый?

Дженнаро. Ладно, благодари донну Соррентино, бездельник. Так бы тебя уже давно здесь не было.

Эдуардо. Спасибо, донна Соррентино.

Дженнаро. Беги в больницы и без новых вдов не возвращайся, понял?

Эдуардо. Да, дон Дженнаро.

Дженнаро (Кончетте и Соррентино). Так вот, дорогие, мои… (оглядывается) Ты еще здесь?

Эдуардо. Простите, дон Дженнаро.
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